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Tamazit tual d tunṣibt 
deg Lezzayer : Acu ara 
ybeddlen? 

Sur Racid At li uQasi 
 

Kra n Yimaziɣen/Yiqbayliyen ferḥen, nnan 
: Ammerzg-nneɣ!  Wiyaḍ nnan « c’est trop 
tard, tura aql-aɣ nettmuqul ayen 
nniḍen!».  Kra nniḍen nnan: D acu-t 
uxesṣar-a, ayen tamaziɣt ur tesɛi ara 
amkan n takna n  taɛrabt? 

 

Tafriqt 
 

Sur Muḥ Lεid Deflawi 
 
D lewhayem! mi ara ad 
nwali liḥala n Tefriqt anda 
tewweḍ. Deg wayen 
yekseb wakal-is deg 
tbaγurin mazal 
tettegrurub, ur d as-d-
iṣaḥ ucemma, summen-tt 
ilmi d adif... 
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Tirza n Masa Malika Domrane er uerbaz INAS 
 

 
Ass n 12 di meɣṛes deg useggas 2016, tarza-d Masa Malika Domarane ɣer uɣarbaz INAS. S 
tumert tamuqrant i tmugran inelmaden d iselmaden n uɣarbaz nneɣ. 

Tusa-d ɣer Muntryal, seddaw n leɛnaya n «Centre Amazigh de Montréal», neɣ «CAM», akken 
atteg tamaɣra ilmend n tedyant n was n tmaṭut.  Malika Domrane d yiwet n tgejdit n ccna 
aqbayli, d tameɣnest si temẓi-s ɣef izarfan n wemdan, d azamul n tmeṭut taqbaylit tatrart. 

Ass n tirza-ines, tafreḥ aṭas imi-d tuffa di Marikan n Ugafa inelmaden ilmaẓyen yecnun, 
yattarun tutlayt nsen.  Dɣa tenna-d :« Anwi id yaran Lounes Matoub, ad-iwali s wallen-is ayen 
akka walaɣ; umneɣ ad-yetwali anida yella, yefreḥ ura d netta yiswen». 

Tanemmirt a Masa Malika Domrane s tirza yinem, n sarem timlilit yidem di talwit. 
Musa Ǧaɛfeṛ 

 
 

Uccen d ibellireǧ 
Sur Arezki Boudif 

Macahu… 
Mḥend uccen akked ibellireǧ 
myussanen si zik. Mḥend, m’aṛa t-
yeṭṭef laẓ, yettṣubbu ɣer rrif n wasif 
akken ad iṣegged timqarqar, yettaf din 
ibellireǧ. ibellireǧ daɣen seg wasif i d-
yessukus tiram-is: iselman, timqerqar, 
izerman… kra n wayen yettidiren deg 
waman neɣ deg leḥcawec i d-
yettemɣin ɣef yiri n wasif.  
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Ay-en nebɣa nenna-t neɣ nura-t 
ɣef umdan-agi amzun d tiqqit n 
waman i d-nekkes i yillel. Isem-
is yuɣ timura, yettwassen di 
ddunnit irkelli. Yal tasga deg 
umaḍal tesla yess acku 
amennuɣ-is zeddig, yebna ɣef 
nnif d tfenṭazit. Ass-a, ɣer 
imazrayen, argaz-a d azamul n 
tissas d yiseɣ, dɣa yettuneḥsab 
d ameqqran ger imeqqranen 
am wakk-en i d-qqaren : netta s 
timmad-is d amezruy. 
Lwennas Maɛṭub yekker-d deg 
tmurt n Leqbayel, yekka-d seg 
yiwet n twacult taẓawalit maca 
imawlan-is ẓẓan deg-s axalaf n 
teqbaylit. Segmi yella d anubi, 
icebbeḥ iɣuraf n wallaɣ-is s 
tektiwin tizedganin, tid 
yessufuɣen. Yelmed di lakul n 
ccwami d ccfayat am wakk-en 
yeqqar : 
"Aɣelluy d leḥhfaḍa, 

“Tanekra d sɛaya, 
“Ddunnit d lakul...". 

Temẓi-ines am tin n warrac n 
tmurt n Leqbayel, ger lmeḥna d 
isefra. Yerfed ccna d allal i 
wakken a d-yessekfel iẓuran n 
ugdud-is am wakk-en iḥemmel 
a d-yini : "Nεemmed ad negrent 
tudrin wala ma yenger laṣel". 
Yewwet-d s leqseḥ deg wudem 
n imḍebbren n tmara n tmurt n 
Lezzayer i yerran d lbuṛ anda 
yessaɣ uzaglu d biḥwaṣu. Dɣa 
innuba-ten ɣer iɣersiwen 
amzun d uccanen : "Mi lluẓen a 
k ttren, mi ṛwan a k ččen..." 

S tebɣest izedɣen tafekka-s d 
leḥmala ines i tẓuri, Lwennas 

yessaweḍ a d-yufrar deg unnar 
n ccna d umennuɣ ɣef izerfan n 
umdan. Ur yesɛi ara icenga, ala 
wid yerran takemmamt i yimi n 
tmeṭṭut akked wid yetteεraḍen 
ad mḥun aẓar n teqbaylit deg 
tmurt n Masensen, Yugurten d 
Dihiya acku iswi n iεdawen-agi 
n tudert d azuzen n ubeḥri n 
ẓẓur, tugdin d uzaglu deg idurar 
n nnif ! 
Mass Maɛṭub Lwennas d 
aɣerbaz n tudert, tilelli d tilawt. 
Mačči kan d anaẓur, d asalas n 
Tiza. S wawal yesserheb 
imesbaṭliyen, s ccna yezreε 
asirem d tebɣest deg wulawen 
n ugdud ! Dɣa yerẓa asalu i 
ubrid ireglan, yesseɣres azeṭṭa 
n tsusmi d tugdin. 

Ass-a, ulamma yeǧǧa-yaɣ yizem 
aɣillas, yeǧǧa-yaɣ-d. Yezreε 
deg-neɣ timiqwa n timmuzɣa 
yebnan ɣef tjaddit am wakk-en i 
d-yenna “Idles nneɣ d anagi, d 
aẓar-is ara neḍfer…”. Ileqqem-d 
ixulaf n uzekka, wid ara 
yesnernin idles amaziɣ, a d-
sǧuǧgen tafsut s ijeǧǧigen n 
tlelli d tussna imi win iteddun 
ɣef tidett yessaweḍ... Yuɣ tasga 
lqayen deg umezruy, yedder d 
ilelli, yemmut d anifi... Ass-a 
aql-aɣ akk d Maɛṭub Lwennas, d 
aẓar-is i neṭṭafar acku tabṛatt-is 
negza-tt am wakk-en i ɣ 
iweṣṣa "Uqbel ad tegrem asurif, 
zzewret nnif; ma ulac tamaziɣt 
ulac, ulac, ulac..." 
 
Maɛṭub Lwennas agrawliw war-
tilas. 

Zahir Benxellaṭ  

Waɛli d aqcic n 13 n yiseggasen. 
Yal amezdaɣ n taddart yettwali-
t ugar n kṛad n yiberdan deg 
wass, anda teddiḍ ad t-tafeḍ, 
yezga yettazzal. Mi ara yessali 
taqsiḍt da, ad yebdu tayeḍ 
dihin. Ayen akk ur nelhi ara di 
tmetti-nneɣ, Waɛli irfed-it. Seg 
wasmi i t-id-suffɣen seg 
uɣerbaz, ixeddem ala di twuɣa. 
Dayen, yeffeɣ afus i yimawlan-
is. Di taddart, yettagad kan Dda 
Caɛban, yerna yettaɣ-as awal. 
Dda Caɛban ilul deg useggas n 
1918, ixdem ttṛad-nni n Lalman, 
yettaǧǧa cclaɣem, yesɛa ticraḍ 
deg sin n yifassen. Mi ara as- 
yini : «Ddu s laɛqel  tkecmeḍ s 
axxam, a Waɛli», ulac awal, ulac 
sin, Waɛli ad isers allen-is ɣer 
lqaɛa, ad yeḥbes d tazzla, ad 
yebren ɣer uxxam, ad  as-tiniḍ d 
aserdas. Wiyaḍ, yal yiwen 
amek, yiwen i as-yesqizzib, 
wayeḍ ittcuffu-as aqendur, 
akken daɣen, llan wid 
yettleqqimen di teqsiḍin-is. Mi 
ara yexdem yiwet, imir-nni kan 
ad tt-ssaɣen am weɛbaṛ di 
taddart. Waɛli d taneɣraft 
(lluzin) n twuɣa, d aɣerbaz. 
 
Di mraw n wussan imezwura n 
mayu, tuga tebda tettiwriɣ. 
Iɣersiwen ur d-rfiden ara iqerra-
nsen, ur ttɛewwiqen ara. 
Imeksawen ufan iman-nsen, 
qqimen ddaw n tbelluḍt, sersen 
aɛekkaz, refden tajewwaqt, 
maca Waɛli yezga ger wallen-
nsen. Yettawi yettara, ad 
yettazzal deg yiger ɣer wayeḍ, 
yesserwet meṛṛa tuga-nni. 
 
D acu i ixeddem Waɛli di teɣzut-
a d teɣzut-ihin?  Ayɣer ur 
yettɣimi ara kan daxel n 
taddart? Tiwuɣa n Waɛli 
meqqrit !  Yufa, ziɣen, 
tamedduḥt n tsekkurt. Nezmer 
ad d-nini d tamedduḥt ur neffir. 
Tusa-d ɣer tama n yiwet n 
tbeṛwaqt, ulac akk anwa ara as-
yinin tasekkurt ad tarew dinna. 
Ziɣen, d tidet ayenni tenna : 
«Urweɣ-tt deg tertac, ufiɣ-tt 
ulac; urweɣ-tt di lmeḥqur ufiɣ-

tt teččuṛ.» 
 
Deg-s 14 n tmellalin. Yeǧǧa-tent 
din, iḥseb-itent kan s wallen-is, 
ur yennul ula d yiwet. Yal ass ad 
issefqed sin neɣ kṛad n 
yiberdan, iḥesseb-itent. 
Ass-a, mraw n wussan i 
iɛeddan. Waɛli yettazzal ugar n 
iḍelli, yettneggiz seg ucṛuf ɣer 
wayeḍ, am ulwawaḍ, yerna 
yennecṛaḥ aṭas, a  zun  yufa 
agerruj! Ansi i d-yekka 
wannect-a? Waɛli yeẓra 
yewweḍ-d wass i yettṛaǧu. Yal 
ass, tasekkurt ad d-tas ad tarew 
tamellalt, syin ad teǧǧ 
tamedduḥt-is, ad teṭṭes anda 
nniḍen. Ass-a, Waɛli yeẓra 
tasekkurt-nni tessali tarusi n 
tmellalin acku d ayen yufa  iḍelli 
i yufa ass-a. 24 n tmellalin ass-
a,  24 iḍelli. Yeddem-itent-id si 
tmedduḥt, yeččuṛ taqelmunt-is.  
Send  a d-yazzel ɣer taddart, 
yuddi taceṛkett i tsekkurt ara d-
yuɣalen tameddit akken ad 
tezdel iḍ amezwaru.  
 
Mi i d-yewweḍ ɣer taddart, azal 
n uzgen n tmellalin-nni rrẓent 
daxel uqelmun ines. Ay-en i d-
yeqqimen, deg ubrid-is ɣer 
uxxam, yexdem tṛad yis-sent d 
warrac i d-yeffɣen seg uɣerbaz. 
Waɛli iḍ-nni ur yeqqin ara tiṭ. 
Ikker di tafrara. Akk-en di nnda, 
yufa tasekkurt tettwaṭṭef. Waɛli 
yekkes tudert i tsekkurt, i 
tyemmatt, akken icelqef daɣen 
tid n tarwa-s i d-iteddun. Waɛli 
isenquqel tawennaḍt, 
iɣersiwen, isekla d wayen akk 
yettidiren. 
 
Aɣerbaz, netta, isenquqel 
taddart, yekkes tudert i Waɛli.  
 

Lmehdi At Lmexttaṛ 
 

 

 
Yenna deg wawal-is : 

"Ɣas ma lmut tezmer ad teccud imi-w, 
“Mazal ṣṣut-iw ad yebbeɛzaq... 
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D lewhayem! mi ara ad nwali 
liḥala n Tefriqt anda tewweḍ. 
Deg wayen yekseb wakal-is deg 
tbaγurin (richesses) mazal 
tettegrurub, ur d as-d-iṣaḥ 
ucemma, summen-tt ilmi d adif. 
 
Teckunṭeṭ fell-as tẓawalit, tugi 
ad tt-teffeγ. Ur tufi anegraw n 
usuddes swayes ara terfed 
iman-is neγ iwakken ad tesεu 
tanaya-ines taḥeqqanit. Tuγal d 
tamaẓẓayt skud ur tekfi deg-s 
tuẓẓya. Tadamsa-ines, d isem 
kan. 
 
Akka i d timura-ayi i irefden 
iman-nsent, di Luŗup neγ di 
Marikan. Ur ttafent ara d acu 
ara ḥawṣent ma yella uγalent 
akk tmura n Tefriqt d 
timagdayin. Ma nerra tiṭ γer 
Nnijer, amek ilmi d-tegra d 
tamurt taẓawalit tis qṛaḍ deg 
umaḍal γas akken d nettat i d 
anfaras (producteur) wis-3 n 
Luŗanyum di ddunit? D acu-t 
uxeṣṣar-ayi! 
 
Ayen i d-ttarent d lγella deg 
lqahwa akked lkawkaw Kungu d 
Kuṭ Divwaŗ mačči d kra, maca 
ala idammen d ṭrad i d aγellet-
nsent. War  ma necqa-d γer 
Tefriqt n Ugafa anda yuγal Lgaz 
d Lpitṛul d tixidas akked 
usgufsu. Tixeṛ kan... 
 
D tikebbanin-ayi tigreγlanin i 
yessentan tuccar di Tefriqt. 
ṣṣawḍent ilmi d-ttawint asekbel 
d tallalt n tedrimt i ttarent γer 
leğyub-nsent, werğin 
ssexdamen-ten iwakken ad 
refden iman-nsen ifriqiyen. 
Anda-tt tallalt i Tefriqt lemmer 
mačči d ayen yellan s ddew 
ukal-is i tent-iceγben; U dγa, 
idrimen-nsent qqimen deg 
ṭmana di lbankat n Lpari, Lundṛ, 
N.Yuŗk...yal tamurt as-sbeddent 
aqeṛṛuy ara i qeddcen fell-
asent; anef-asen  i igduden  ad 
ŗwun lḥif. 
 

Cwi kan llan kra n igrawen 
ilsalsiyen igreγlanen i d-
yettaken cwiṭ afus s wayen 
zemren, wamma inabaḍen n 
tmura-ayi timeqranen werğin 
terra-ten tmara i waya. Tuγal 
Tefriqt d annar n rrṣas d 
usenger n igduden. 
 
Ula d beṭṭu d usnulfu n tmura 
tifriqiyin, zun s tiṭ ka.  Sdukulen 
igduden ur nettemcabi la deg 
idles la deg umezruy, wala deg 
usγan neγ di tγeṛma. 
Imedyaten, mačči d yiwen : 
Amek i as-teḍra i Rwanda! 
Msengaren ihuttiyen d 
ittuttiyen acku d iγeṛfan 
yemxalafen. Di Nijirya daγen, 
amek ilmi sduklen inselmen d 
imasiḥiyen? Tagara, tekfa s 
lmut d tacemlit. Di Tefriqt n 
Ugafa, amek ilmi mcewwalen 
imaziγen d waεṛaben ; simmal 
tameẓla tettimγur gar-asen, 
leḥbus, inig, timenγiwt... yuγal 
ṣṣwab d gma-s n rrehba.war ma 
nettu Tafriqt n Unẓul, anda-t 
wazal d uzref n izuliyen? 
 

Lḥaṣun, d tayi i d tamuγli 
tameγradent n iṛumiyen. D way 
ii d beṭṭu n Tefriqt : beṭṭu n 
lerbaḥ i nutni, beṭṭu n leğruḥ i 
ifriqiyen... Azgen di Tefriqt d 
afṛansis, azgen nniḍen d aglizi. 
Ar tura mazal tasehrest-nsen 
tessemγay-d isegman s tsehrest 
tadamsant.  
 
D tutlayin timnekcamin am 
tefṛansist d teglizit i izedγen 
allaγen n ifriqiyen acku d 
tutlayin n idrimen. 
 
Tasehrest (colonisation) n 
wallaγen tesεedda deg tsehrest 
n tmura. Iswi-ines amezwaru d 
asihrew n udabu-ines, d 
asekcem n temnaḍtin nniḍen 
γer wakal-is. U dγa, asihrew-ayi 
yeṭṭafaṛ deffir tedrimt d lγella 
kesbent tmura n Tefriqt. 
 
Mačči kan di Tefriqt i tella 
tsehrest. Ur teğği tama yellan di 
ddunit.  Aṭas n igduden 
ineṣliyen i yeṭfen deg lxiḍ n 
nnger ama di Marikan n Ugafa, 
di ccinwa, di Luṣtrali… hatan 

tura kan di Kanada i d-skeflen 
taluft n imezdaγ imezwura n 
tmurt-a iwumi qqaren Isriwen 
(Les autochtones). Ferqen 
lwacul γef imawlan-nsen, wwin-
ten γer leḥbas zun ad ten-
ṛebbin ad ten-ṣṣeγren dinn-a. 
Гer tagara ikfel-d wayen i d-
ikeflen : acḥal yemmuten deg 
warrac, lqiḍar n 3000, acḥal 
yettwajerḥen. Yal aṭṭan yellan, 
ur ten yezgil ara. Ula d tiqcicin 
timeẓyanin, yettwakkes sser 
fell-asent… yella lbaṭel d ddel 
nnig waya! Tettwegzer talsa.  
 
Seg 1869 i d-xedmen aṣaḍuf γef 
isriwen-ayi iwakken ad qqimen 
s ddew uḍar n ikanadyanen 
icebḥanen, ilmi 1966 i d-snulfan 
« Taneγleft n Isriwen-Ministère 
des Autochtones » werğin iban-
d kra fell-asen. Azal n tedmi 
(siècle) d uzgen akka γer deffir 
ilmi 2015 i d-teffeγ taluft γer 
unnar n tsertit, la tbeddu 
tettufrar-d. Nessaram tidet ad 
d-tefḍeḥ ayen yettwafren, yal 
asrew (l’autochtone) ad yesεu 
azal d uẓayer am ukanadyan 
acebhan. 
 
Amek i aγ-d-cennun ikibakiyen 
γef tnaya-nsen mi d-ḍḥan 
ḥeṣlen ger tuccar n 
ikanadyanen igliziyen, nutni 
rran-asen timedlin i isriwen 
ilgunkiyen (les Algonquins) i 
ten-d-yezwaren γer Ugafa n 
Kibek... akken i tεefṣeḍ wid-nni 
ara ak-εefsen wiyaḍ, i as-yenna 
umedyaz. 
 
Ziγ amdan ur d amdan kan. Aṭas 
n igduden imeqranen deg 
umezruy n talsa i iṛuḥen d 
udrigen, maca ddunit tettezzi. 
Ad d-uγalen, ad d-ifriren. 
Tiγeṛmiwin yefkan talalit i talsa, 
d lmuḥal ad jlunt ; igduden-
nsent ad d-fṛurxen, ad d-
nnernin, am imaziγen, am 
ifriqiyen n wadda,  am isriwen, 
am izandyanen...   
 

Muḥ Lεid Deflawi 

 
 

Lkarṭa n Tafriqt n tedmi wis 19. 



 

4 INAS TTARUN-TT DI MONTRÉAL 
 Tanayt 

 Tamazit tual d tunṣibt deg Lezzayer : Acu ara ybeddlen? 

  
  

 
  

 
    

Kra n Yimaziɣen/Yiqbayliyen 
ferḥen, nnan : Ammerzg-nneɣ!  
Wiyaḍ nnan « c’est trop tard, 
tura aql-aɣ nettmuqul ayen 
nniḍen!».  
Kra nniḍen nnan: D acu-t 
uxesṣar-a, ayen tamaziɣt ur 
tesɛi ara amkan n takna n  
taɛrabt? 
 

S tidet asenfar-a n tmenḍawt 
yegla-d s umaynut : Asenṣeb n 
tutlayt Tamaziɣt. Ɣas ulamma 
wid i d-yeglan s wannect-a d 
waruzrifen (illégitimes), am 
nutni, am tisuda tizzayriyin-
nsen seg 1962 ɣer tura. Ladɣa 
seg 1999, seg wasmi id-yusa 
uselway n uwanak n tura, ur 
nesɛi lbab wala tawwurt. 
 

I usmekti kan asenfar-a n 
tmenḍawt d usenṣeb n tutlayt 
Tamaziɣt i yellan deg-s yusa-d 
kra n wussan kan mi yenḍel 
Dda Lḥusin At Ḥmed, ad fell-as 
yerḥem. Wissen ahat d imyaten 
n yigiman n medden i iruḥen 
ɣer tneḍelt-is i yeǧǧan adabu 
azzayri ad isenṣeb tutlayt n 
Massinissa. Neɣ akken id-
qqaren kra n yisellaḍen 
(analystes)d tugdi n umussu 
asertan n MAK i yettnernin ugar 
deg tmurt n Yiqbayliyen, i 
yesuffɣen laɛqel n udabu-a 
aruzrif. Llan kra daɣen qqaren d 
tazɣent (crise) tadamsant ideg 
yettɛummu seg wasmi id-tṣubb 
ssuma n Lbiṭrul, ... Nekk ad iniɣ 
llant akk! 
 

Ma yella nmuqel s telqayt ɣer 
wayen yellan yura deg asenfar-
a, win ur nezri tikerkas yellan 
deg wallaɣ n wid i t-yuran,  
yezmer ad yefreḥ, ad yini dayen 
laɛtab n wacḥal n tsutwin n 
yimeɣnasen yeffeɣ ɣer tafat. S 
tidet, d acḥal i iruḥen d asfel ɣef 
tmeslayt-nneɣ seg tezɣent mgal 
tamesmaziɣt (crise anti-
berbériste) n 1949 id-ssekkren 
yimeddukkal Benai Ouali, Amar 
Ould Hamouda, Mbarek Ait 
Menguellat d wiyaḍ alamma d 
128 n yilemẓiyen n tefsut 
tabarkant n 2001. 
Deg tilawt d aɣebbar s allen i 

izemren ad yawi ugar n 
lemḍerra i tmurt. Acku ulac 
nniya iwakken adabu-a ad yerr 
tagada (égalité) ger snat n 
tutlayin i ira ad isenṣeb deg 
tmenḍawt-is, akken xedment 
tmura irebḥen yellan deg 
umaḍal. Deg umedya ma 
zemreɣ ad adreɣ kraḍ (3) kan : 
Canada (2 n tutlayin tunṣibin), 
Swiss (4 n tutlayin tunṣibin), 
Tafriqt n wenẓul (11 n tutlayin 
tunṣibin). Lezzayer ur teddim 
ara abrid n tmura-a timedyatin 
(exemplaires), maca teḍfer 
amedya n tid anda id-yettili 
uxeṣṣar tura yakan am Lmeṛṛuk. 
Neɣ anda llant-d yakan aṭas n 
txeṣarin am Sri Lanka i yekfan s 
snat n tutlayin tunṣibin seld 
(mbaɛd) lmut n wugar n 100 
000. Deg wayen id-iteddun ad 
negzu amek i tella liḥala n 
usenṣeb n tutlayin, amkan n 
ddin akked tmagit s umata deg 
5 n tmura-a.  
 

Deg tezwert n tmendawt: 
Lezzayer, d akal n Lislam, 
tamurt taɛrabt 
Tabadut neɣ asenmel n 
Lezzayer, yella-d am wakka deg 
tezwert n tmendawt:"Akal n 
Lislam, d aḥric n Lmaɣrib 
ameqqran, tamurt Taaɛrabt, d 
Tagrakalt d Tafriqt, s yiseɣ n 
tegrawla-s n umenzu n  

wember i tesɛa leqder, yerna  
tebɣa ad tkemmel deg-s 
iwakken ad tili ɣer tama n 
tmura yenṭerren deg umaḍal”. 
Assaɣ iccuden ɣer tegrawla n 1u 
n wember d lexdeɛ i 
yimerḥumen am Σebban, 
Σmiruc, Krim Belqasem, Ziɣud, 
Ayt Aḥmed, Uɛemran, Sliman 
Dehiles, Ali Mellah, Si Lhewwas, 
Lɛarbi Ben Mhidi, Ben Bulɛid, 
ma nezmer ad d-nadder kan kra 
n yismawen n yimeɣrasen 
akked yigrawliwen imaziɣen, 
ladɣa wid n tmurt n Yiqbayliyen 
d Yicawiyen. Wigi akk mmuten 
iwakken ad teggri tmurt ger 
yifassen n wid i iḥekmen s 
leslaḥ d yiɣallen, yerna daɣen 
ad as-semmin tamurt taɛrabt, 
ur nelli d tamaziɣt. 
Mi ara nḍil ɣer tmenḍawt n 
tmurt n Swiss, ulac awal ɣef 
ddin, wala iri (race), wala 
tirakalt (géographie)  bexlaf 
azalen imeɣradanen (droits 
universels) n talsa.Ha-t-an 
wayen id-yuran deg tazwart: 
 

"S yisem n Yilu uzmir!, aɣref d 
temnaḍin n tmurt n Swiss, i 
yeẓran d acu i tettraǧu deg-sen 
txelqit, begsen ad myefken afus 
i wakken ad tennerni tlelli, 
tugdut, timunent akked talwit 
deg yiman n tamsetlelt d ulday 
ɣer umaḍal, begsen ad idiren 

akken s tanḍa (diversité), s 
leqder n wayeḍ akked tagada, 
ẓran ayen yellan d ayla n 
medden merra, ayen i ten-
yettraǧun ad xedmen i tisutwin 
id-iteddun, ẓran ḥaca win yellan 
d ilelli ara yesxedmen tilelli-is, 
ẓran daɣen iɣil n temɣiwent 
(communauté) tbeddu seg 
tudert ma yella tgerrez tin n win 
yellan d udɛif ger yiɛeggalen-
is”. 
 

Qrib kif kif am tezwert n 
tmenḍawt n Tefriqt n Unẓul. 
Ha-ten-an dɣa wawalen-is: 
 

"Nekkni, s uɣref n Tefriqt n 
unẓul, neẓra tamḥeqranit id-
yellan deg yizri-nneɣ (umezruy-
nneɣ); Nefka tabɣest i wid 
yenṭerren ilmend n teɣdemt d 
tlelli deg tmurt-nneɣ. Nefka 
leqder i wid ixedmen iwakken 
ad bnun, ad sneflin tamurt-
nneɣ; Nnumen dakken Tafriqt n 
Unẓul d ayla n wid yettidiren 
deg-s, ddukklen deg tanḍa-nneɣ 
(diversité). S yigensasen nneɣ 
(représentants)  id-yufraren s 
tlelli, ad ddmen (adopter) 
tamenḍawt-a am uṣaduf unnig 
n tigduda i wakken : ad ḥlun 
lejjruḥ d beṭṭu n yizri, ad ters 
tmetti i yebnan ɣef wazalen 
imagdayen inmettiyen; taɣdemt 
d yizerfan ibuḍanen; areṣṣi n 
llsas n tmetti tamagdayt, tin 
yeldin, anda deg-s anabaḍ 
yebna ɣef lebɣi n uɣref, anda 
yal aɣeṛman ad yili s ddaw n 
uṣaduf; ad yexdem ɣef uselhu n 
tudert n yiɣeṛman merra, anda 
yal yiwen i izemren ad d- yefk 
kra, ad yesɛu tilelli i wannect-a; 
ad yebnu Tafriqt n Unẓul 
taddukklant, d tamagdayt, i 
izemren ad teddem amkan-is 
uzrif, d Awanak ger yiɣlanen.A 
Yilu seḥbiber ɣef uɣref-nneɣ”. 
 

Gret tamawt amek tazwart n 
tmenḍawin n snat n tmura-a 
wezzilit. Fiḥel awalen s waṭas 
am akken tella tezwart n 
temenḍawt n Lezzayer (2 n 
yisebtar) neɣ tin n Lmaṛṛuk, 
anda ugar ur sɛin ara anamek, 
imi tella tesnakta (idéologie) id- 
  

 
Nɣan-ten imi llan d wid yettwalin ɣer sdat uqbel lawan 

 
Wid yemmuten deg tesfsut tabarkant n 2001 
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isenkaren beṭṭu ger yiɣerfan 
neɣ timɣiwan yettidiren deg 
tmurt. 
 

Awanak atrar amagday ur 
iseɛu ara Ddin. 
Amagrad wis 2 n usenfar n 
tmenḍawt tamaynut tazzayrit 
am win yellan deg tid yezrin. 
Yeqqar-d: “Lislam d ddin n 
uwanak”. Kif kif am tmurt n 
Lmaṛṛuk, anda amagrad wis 3 
yeqqar: “Lislam d ddin n 
uwanak, maca ad yeḍmen tilleli 
n weɛbad”. 
 

I wakken ur yettili ara umennuɣ 
asnaktan akked umgarad deg 
tektiwin n ddin, timsal iccuden 
ɣer ddiyanat deg tmura 
tatrarin, i yellan s tidet d 
timagdayin, ttwajerrdent s 
umata. Amedya tamenḍawt n 
Canada, Ddin yettekka deg 
tilelliyin tigejdanin, anda i 
nezmer ad nɣer: “Yal yiwen 
yesɛa tilelliyin tibuḍanin-a: a) 
Tilleli n tefrit d ddin; b) tilelli n 
tidmi, n teflest (croyance), d 
tidmi akked tanfalit, anda 
tedda tlelli n tɣamsa d wallalen 
nniḍen n taywalt; c) tilelli n 
usegrew amelwi (réunion 
pacifique); d) tilelli n ucrak ”  
 

Dayen yellan deg tmenḍawt n 
Swiss anda amagrad wis 15 ɣef 
tlelli n tefrit d teflest yeqqar:"1. 
Tilelli n tefrit d teflest teḍmen, 
2. Yal yiwen yesɛa azref ad 
yextar s tlelli ddin i as-yehwan, 
ad yeḍfer tiktiwin d tfelsafit i 
as-yehwan anda yezmer ad ten-
yesɣer i yemdanen wala deg 
temɣiwent, 3. Yal yiwen yesɛa 
azref ad yekcem deg temɣiwent 
tadiyanit, neɣ ad yuɣal d 
aɛeggal u ad yetbeɛ aselmed n 
ddin, 4. Ulac win i izemren ad 
iḥettem ɣef walbaɛd ad yekcem 
deg temɣiwent tadiyanit, ad 
yuɣal d aɛeggal, ad yexdem 
tigawt n ddin, neɣ ad yetbeɛ 
aselmed n ddin war lebɣi”. 
 

Ɣret akken iwata tanqiṭ-a 
teneggarut, walit amek i tga 
temsalt deg tmurt n Lezzayer 
anda d adabu/awanak i 

yettḥettimen iɣermanen-is ad 
kecmen ɣer Lislam s wallalen-is 
i ijehden am tiliẓriwin, iɣmisen, 
leǧwameɛ akked limamat i 
yesɛan tajarnant, … akked 
yiɣerbazen anda sɣarayen 
tussna (?) n tneslemt.  
 
Tutlayin tiɣelnawin tunṣibin 
Am lǧar-is Lmaṛṛuk maca s 5 n 
yiseggasen n ugellel (retard), 
Lezzayer terra Tmaziɣt d tutlayt 
tunṣibt deg umagrad wis 3, 
maca deg uḥric wis sin, neɣ BIS. 
Anamek-is d tunṣibt tis snat, ad 
tili s ddaw n taɛrabt i yellan 
nettat d tutlayt tunṣibt n 
uwanak. Atan amek id-yura 
wannect-a deg tmenḍawt: 
 
AMAGRAD 3: Taɛrabt D tutlayt 
taɣelnawt tunṣibt. 
Taɛrabt AD TEQQIM d tutlayt 
tunṣibt n UWANAK. 
Ad tili tlalit ɣer tama n uselway 
n tigduda, Aseqqamu Unnig n 
Tutlayt Taɛrabt. 
Aseqqamu Unnig n Tutlayt 
Taɛrabt ad yelhu s uǧǧuǧǧeg n 
tutlayt taɛrabt d usmatu n 
ussemres-is deg tiɣula 
timussanin d tisnetwilanin, 
daɣen s usebɣes n tsuqqilt ɣer 
taɛrabt  deg wannect-a.` 
 
AMAGRAD 3-sin :  
Tamaziɣt DAƔEN tutlayt 
taɣelnawt tunṣibt. 
 
Awanak ad yelhu d usnerni d 
usnefli-is deg tineḍwa 
tutlayanin i yellan deg wakal 
aɣelnaw.   
Ad tili tlalit n Takadimit 
tazzayrit d tutlayt tamaziɣt, ɣer 
tama n uselway n tigduda. 
 
Takadimit ara isennden ɣef 
yimahilen n yimusnawen, iswi-s 
ad tessegrew liḥala n usnerni n 
tmaziɣt i wakken isya ƔER SDAT 
ad yishil ad tuɣal dɣa d tutlayt 
tunṣibt.  
 
Timmakin(modalités) n usnas n 
umagrad-a sebḍen (fixés) s 
usaḍuf agmanan(loi 

organique). 
 
Ad nqaren tura akked 
tmenḍawin n tmura timagdayin 
n tidet. Deg tin n Canada, 
amagrad wis 16 yettini-d: 
“Tafransist d teglizit d tutlayin 
tunṣibin n Canada; sɛant aẓayer 
(statut) akked yizerfan d 
yinesbaɣuren (privilèges) ɛedlen 
deg useqdec-nsent deg tisuda n 
wumni d unabaḍ n Canada”. 
Deg tmurt n Swiss deg umagrad 
wis 4, yura: “Tutlayin tiɣelnawin 
d Talmanit, Tafransist, 
Taṭelyanit akked Trumnacit”. 
 
Ma yella deg tefriqt n unẓul deg 
umagrad wis 6, agerṣeddar 
(alinéa) 1u, yettwajerred 
wannect-a: “Tutlayin tunṣibin n 
tigduda d: Sepedi, Sesotho, 
Setswana, Siswati, Tshivenda, 
Xitsonga, Afrikaans, Taglizit, 
l'IsiNdebele, Xhosa et le 
Zulu”.Daken llant 11 n tutlayin 
tunṣibin, igerṣeddaren 2 ɣer 4 
senmelen-d , timmakin(neɣ 
asaḍuf agmanan) n usefrek 
(gestion) uɣdim n tutlayin-a 
amek ad yili seg temnaḍt ɣer 
tayeḍ i wakken ur ttilin ara 
yiɣeblan icudden ɣer tmagit. 
 
Ma nuɣal-d ɣer umagrad-a 3 n 
tmenḍawit tazzayrit, gret 
tamawt acḥal ɣezif. Annect-a 
akk i wakken ad yerr Tamaziɣt s 
ddaw uḍar n Taɛrabt. Amagrad-
a yesmektay-d dɣa amagrad wis 
5 n tamenḍawt n Lmaṛṛuk. Ha-
t-an amek yura: 
“TaɛrabtAD TEQQIM d tutlayt 
tunṣibt n Uwanak” 
“Awanak ad ibedd ɣef uḥuddu d 
taneflit (développement) n 
tutlayt taɛrabt, daɣen ɣef usmil 
(promotion) n useqdec-is”. 
“DAƔEN, tamaziɣt TELLAd 
tutlayt tunṣibt n Uwanak, imi d 
tigemmi n yimezdaɣ n Lmaṛṛuk 
war tisuraf”. 
“Asaḍuf agmananad yesnemel 
amek ad yili usenṣeb-a akked 
timmakin n usekcem-is deg 
uselmed akked tudert tazayezt 
(public), i wakken sya ƔER 

SDATad as-tishil tawuri-s n 
tutlayt tunṣibt”. 
 
Gret tamawt acḥal n ccbih 
yellan ger tinfaliyin i yaɛnan 
asenṣeb n tmaziɣt d taɛrabt deg 
tmenḍawin n Lmaṛṛuk d 
Lezzayer. Am wakken 
taneggarut-a tjebbed-d tikti seg 
tmezwarut. Nezra akk amek 
awal n ƔER SDATsanda 
yesaweḍ Lmaṛṛuk imi 5 n 
yiseggasen aya mazal Asaḍuf 
agmanan ur d-yelli ara. 
Imeɣnasen imaziɣen mazal ar 
tura  ssuturen deg-s. 
 
Deg taggara, maḥyaf yellan ger 
usenṣeb n tutalyt d tayeḍ 
yezmer ad d-yawi aṭas n ccwal, 
ma yella mačči d lexṣara am di 
tmurt n Sri Lanka.Deg tmurt-a 
asmi yeffeɣ umnekcam (colon) 
Abriṭani deg 1956, amkan i 
yebɣa unabaḍ/adabu Asirilanki i 
tutlayt Singali (i ttmeslayen 
76% n yimezdaɣ) yugar aṭas win 
n tutlayt Tamul (24%n 
yimezdaɣ). Annect-a yegla-d s 
lmuta n ugar n 100000 n 
lerwaḥ. Alama d 17 mayu 2009 
ass mi id-ters talwit ger sin n 
yixṣimen send 40 iseggasen n 
ccwal d umennuɣ, i uɣalen-t 
snat n tutlayin Singali/Tamul d 
tutlayin tunṣibin s wudem uɛdil 
deg yiwen n uswir. Mačči am 
yiseggasen yezrin anda 
imeslayen am D, Daɣen, Ad 
teqqim, ɣer sdat, … ḥaca ccwal 
d lmut id-wwin i tmurt n Sri 
Lanka. 
 
Amagrad 178 ad yawi taxeṣṣart 
meqqren 
Lḥila tameqqrant deg usenfar-a 
amaynut n tmenḍawt tazzayrit 
ad yarwen kra, d amagrad 178 
id yeqqaren annect-a : 
"Ulac abeddel n tmenḍawt isya 
ɣer sdat ad yessamin: 
Ḍḍbiɛatagdudant (caratère 
républicain) n uwanak; 
Tasunḍa tamagdayt (ordre 
démocratique), i ibedden ɣef 
ugtukabaraẓri (multipartisme) ; 
Tineslemt, ddin n Uwanak ; 
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wallalen,yettawi-d aṭas n ccwal. 
Imedyaten yellan deg umaḍal 
sbeggnen-d belli tamurt anda 
yella ccwal acku tamsalt n 
timagit ur tefri ara deg 
tmenḍawt, mačči d tin yuzan 
ɣer sdat. Imezdaɣ-is zgan xuṣen 
aṭas, ama deg tezmert,ama deg 
taneflit tadamsant 
(développement économique), 
neɣ deg tezdegt n twennaḍt. S 
kra n wawalen kan, d tametti 
anda ulac talwit. D anemgal 
ḥaca layas id yettilin deg-s. 
Timura n tmazɣa d amedya n 
tmura-a. 
 

Ihi nekk ɣer ɣur-i, i wakken ad 
rreɣ ɣef usteqsi i yellan deg 

uzwel n umagrad-a, ur tesɛiḍ 
acu ara ibedlen s usenṣeb n 
tutlayt tamaziɣt deg lezzayer 
skud akka mazal maḥyaf ger 
tutlayt n lejdud, tamaziɣt, 
akked tutlayt n yimnekcamen s 
yisem n ddin. Ddin-agi i mazal 
dɣa i seqdacen, acku d netta i 
ten-idemnen  (la garantie), neɣ 
d liṣṣunṣ/lgaz i yess  selḥayen 
tutlayt n taɛrabt. Segmi ara 
tegrem tamawt, yal tikkelt ad 
tafeḍ isem n Ddin s deffir-s tella 
Taɛrabt. Amedya: Amagrad 2, s 
deffir-s amagrad 3 (mačči BIS). 
Daɣen amagrad 178 (tanqiṭ 3), 
amagrad 178 (tanqiṭ 4), atg. 
 

Racid At li uQasi 

Taɛrabt, d tutlayt taɣelnawt 
tunṣibt; 
Tilelliyin tibuḍanin, izerfan n 
umdan d uɣerman; 
Taynut n wakal aɣelnaw ; 
Annay aɣelnaw akked 
yimseɣṛet aɣelnaw, d izamulen 
n tegrawla d tigduda 
 
Gret tamawt amek tutlayt 
taɛrabt 
tettwaɣṛes/tettwaqeddes am 
yiɣlalen (constantes) nniḍen ur 
yezmir ḥed ad ten-isami ɣer 
sdat. D lewhayem amek 
imenḍawiyen sɛeddan taqarurt-
agi ara d-yawin war ccek ccwal 
ameqqran ɣer sdat. 
 
Tagrayt 
Adabu azzayri yexḍa 
tamenḍawt ara d-yekken seg 
uɣref (Constituante) am 
wakken itt-yebɣa umerḥum 
Ḥusin At Ḥmed seg 1963. Neɣ 
am wakken xedmen aseggas 
yezrin deg Tunes, ɣas ulamma 
tamsalt n timagit ur tefri ara 
(Ad d-yass wakud-is anda ad 
ters ɣer uskasi). Yesmenyaf ihi 
ad yurar weḥd-s imi yesufeɣ-d 
ayyur yezrin asenfar amaynut n 
tmenḍawt-is anda, s tugdi ahat, 
yefka cwiṭ n wumḍiq i tmaziɣt-
nni i yeɣlin fell-as d acḥal d 
yiwen seg tezɣent mgal 
tamaziɣtn 1949 alamma d 126 
n yilmziyen n tefsut taberkant n 

2001. 
 

Deg tesleḍt-a fkiɣ-d tikti-w fell-
as, anda i sḥasfeɣ amek wigi  
yuran asenfar-a ur tebɛen ara 
imedyaten n tmura irebḥen am 
Canada, Swiss d tefriqt n 
wunẓul, maca ḍefren abrid n 
tmura ur nebɣi tugdut ad 
tettreṣi akken iwata am 
Lmeṛṛuk, neɣ timura anda i 
mmaren achal n yidammen am 
Sri Lanka. 
 

Ilaq ad neḥṣut belli tikerkas-agi, 
i yettaǧǧan tutlayt tis snat d 
tunṣibt maca deg umḍiq wis sin 
s deffir n tutlayt- nniḍen i 
yextar udabu, tin i wumi yefka 
azal muqqren neɣ ugar n 

 
Lkarṭa n Lezzayer akked 5 n tmura nniḍen iɣef id-yella umeslay 

Deg uzaɣar-agi ufan 30 neɣ 40 n 
tisyar n waḍu. Mi tent-iwala 
Dda Qiccuṭ yenna i uqeddac-is 
“zzheṛ yedda-d yid-neɣ agar n 
wayen nessaram, acku ay 
ameddakkel Sanču Panṣa, anda 
i d-sbanen iman-nsen 30 neɣ 
akteṛ n yiwaɣzniwen, d akked 
zemreɣ ad nnaɣeɣ, ad ten-
kkseɣ, yernu ad nerbeḥ yis-sen. 
Wagi d amennuɣ yerran tajmilt 
i Ṛebbi, mi ara nekkes yir 

zerriɛa ɣef wudem n lqaɛa”. 
 
- Anwi lewɣal ? i d-yenna Sanču. 
- Wigi tettwaliḍ dagi, i as-yerra 
Dda Qiccuṭ, s yiɣallen iɣezfanen 
yernu ulac win asen- yettaɛan s 
wacḥal n  yikilumitṛen. 
- Muqel, a mass, i as-yerra 
Sanču, wigi tettwaliḍ dagi mačči 
d lweɣal, maca d tisyar n waḍu, 
ayen id-ibanen d iɣallen, d 
afriwen i tent-idewwiṛen mi ara 

isud waḍu akken ad yezḍ 
uɣaref. 
- Iban ur teffiɣeḍ ara aṭas, d 
lewɣal, ma tuggadeḍ, ttixxer 
akkin, teẓẓaleḍ, si mi ara 
kecmeɣ yid-sen deg umennuɣ 
aweɛṛan. 
 
Sirvantes, Dda Qiccuṭ, Ixef wis-5 

 
Inelmaden 2011-2012 n Nnaser 

Uqemmum  
Ifri n Sirvantes di Lezzayer tamanet 
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Tajmilt i tayri,  
tayri d lebḥeṛ 

 
A lebḥeṛ igi Ԑummeɣ 

Tudert-iw yid-ek att kemmleɣ 
Ar taggara n wussan-iw 

 
Tazwara zdat-ek i beddeɣ 

Qqimeɣ kan ttmuquleɣ 
Erriɣ temɣer s iman-iw 

 
Aqerruy-iw deg igenni i t 

sserseɣ 
Ur nwiɣ a d llexseɣ 

Amzun xulfeɣ timital-iw 
 

A lebḥeṛ igi Ԑummeɣ 
Tudert-iw yid-ek att kemmleɣ 

Ar taggara n wussan-ik 
 

Yiwen w ass fell-as ḍalleɣ 
Ur ukiɣ amek i k kecmeɣ 

Ddiɣ di lebɣi i wul-iw 
 

Acḥal n tlufa i walaɣ 
Aṭas iwumi ṣebṛeɣ 

Γelbent-iyi lemwaji-k 
 

A lebḥeṛ igi Ԑummeɣ 
Tudert-iw yid-ek att kemmleɣ 

Ar taggara n wussan-iw 
 

Xas mennaɣ akken a d ffɣeɣ 
Acḥal i meyzeɣ ulseɣ 
Ufiɣ lhan w aman-ik 

 
Ar taggara ur ndimeɣ 

Xas akka cabeɣ 
Γelteɣ aṭas di lxir-ik 

 
A lebḥeṛ igi Ԑummeɣ 

Tudert-iw yid-ek att kemmleɣ 
Ar taggara n wussan-iw 

 
Eddiɣ yid-ek akken ddraɣleɣ 

Seg mi yiss-ek i-d mlaleɣ 
Taɣzalt Ig zedɣen ul-iw 

 
Elxir-ik wer s zmireɣ 

Teṭfeḍ iyi afus, zewğeɣ 
Aked yemma-s n warraw-iw 

 
A lebḥeṛ igi Ԑummeɣ 

Tudert-iw yid-ek att kemmleɣ 
Ar taggara n wussan-iw 

 
Usɛid n At Sɛid 

 

Iminigen n tfekka 
 
 
 

Yeffeγ wallaγ seg uqeŗŗu 
Yekmen yebγa ad yebbuḥru 

Ad yissin ayen ur yessin 
 

Yeffeγ yeεya deg uqeŗŗu 
Zun d imγi iεyan deg uẓu 

Yeŗğan igenni akin 
 

Yeffeγ yezzi-d s aqeŗŗu 
Ur yuhwan yid-s beṭṭu 
D yiwen ma llan di sin 

 
Dduklen rewlen ŗuḥen 
Ʃebban εyan drewcen 

Deg lewhayem n tallit-a 
 

Dduklen am yemnayen 
Di tnila n yitij-nsen 

As-d-rren ŗŗuḥ i tfekka 
 

Dduklen akken ad ṭefŗen 
Asirem n targit zeglen 

Гas igli ur iban ara 
 

Unagen zzayet tfekka 
Yeccemlex weglim tekna 
D ul fell-as kan d aεessas 

 
Unagen ur d-zzin ara 

Yewwi-ten ŗŗuḥ n trewla 
Aŗaju issimγur layas 

 
Unagen ur ttun ara 
Ugur, tikli n tmara 
Gan i tuγalin tilas 

 
Wissen ŗŗuḥ anda d-yegra 

Mi iwala aqeŗŗu yenna: 
Celxeγ  tissi n umenṭeŗ 

 
Wissen ahat yefra-tt yeḥla 

Yeṭṭef-it lxiq n tfekka 
Yeγli weγŗab n uḥebbeŗ 

 
Wissen abrid-nni n tirga 
Ma tegra-d deg-s lğeŗŗa 

S axxam ur yettali nnger… 
 
 

 Muḥ Lεid Deflawi 

Tazemmurt 
 
 
 

Ufiɣ tazemmurt tettɣar, 
Tugad at-tuɣal d asɣar, 

Tegr-ed ixulaf. 
Txuj1 lǧedra-s tenqer, 
Tekfa tezmert tenṭer, 

Tebda aselqef. 
 
 

Lemmer tezmer a d-tehdeṛ, 
Tili a d-tini meqqar, 

Ayen i tenzef. 
Wissen ma txuṣṣ aɣbar2 ? 

Neɣ izegl-itt uzenẓar ? 
Anda tesεa anuref3 ? 

Yusa-d ubujad a tt iqedder, 
Tara-s a tt yerr d ajdaṛ, 

Lmal-is deg-s yeεlef. 
Amkan-is ad yuɣal d aqerqar, 

Ad yemɣi deg-s ubunqar, 
Afus a tt iḥudden yekref. 

 
 

Serrḥeɣ-as i wul ad yennemḍar, 
Ur zemreɣ a s kkseɣ aḥebbeṛ, 

I s sutreɣ d asuref. 
Ay agellid, a bu-tezmert, ay anẓar ! 

Ttxil-ek ssew-as aẓar, 
Yal tiqit d asekkef ! 

Tiɣri-s tuɣ di yal aẓar, 
Deg udrar alamma d azaɣar, 

Tamurt-tayemmatt a tneggef. 
A tazebbujt, nnger yewεeṛ, 

Ɣur-em a d-yesnigger, 
Ay imɣi deg uẓar ṭṭef ! 

 
 

Awal yeffeɣ-ed yennemḍar, 
I tudert ifrawes am uɛbaṛ, 

I tidett ikkes aleḥḥef. 
Aẓar asmi a yeqqar, 

Ass-en a d-grent tseqqar, 
Aqbayli ad yeḥnunef ! 

 
 

Musa Ğafar 
Cceṛfa - Tigzirt, 2010. 

 
1Xuj : ikcem-itt waruz, tesɛa aruz (fṛ. avoir 
un trou dans l’arbre).  
2Aɣbar : azuzer n leɣbar (fṛ. fumage, 
fumaison). 
3Anuref  :  lexṣaṣ n kra (fṛ. carence). 

 
Iṭij 
 
 
 
 
 

 
Argaz (Amazi) 

 
 
 
 
 

 
Tazemmurt 

 
 
 
 
 

 
Tassarutt 

 
 
 
 
 

 
Tacaqurt 

 
Iṭij 
 
 
 
 
 

 
Tameṭṭut 

 
 
 
 
 
 

 
Tazemmurt 

 
 
 
 
 

 
Aferṭeṭṭu 

 
 
 
 
 

 
Tacaqurt 
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 Tamacahut 

Uccen d ibellireǧ 

  
  

 
  

 
    

 
 

ara d-issers ayen akken i d-
iseww.  
Yebda : “Nekkni a Mḥend, deg 
udrum n ibellirǧen, nḥemmel a 
nɛuzz inebgi. Zemreɣ a k-iniɣ 
belli nnafaqa-agi i d-sewweɣ 
yebɛed wansi d-tusa. Yerna am 
akken teẓriḍ, nekk yid-k d 
imddukal iqdimen. Kečč daɣen 
azal-ik yufrar ɣef kra yettidiren 
deg teẓgi-agi nneɣ.”  
 
Ibellireǧ yettmeslay, aqemmuc 
n wuccen la yesludduy. Sya ɣer 
da a t-iwali yeqqen allen-is, 
akken ad ixemmem ɣef lwerda 
ara yečč iḍ-agi. Akud igumma 
ad yeddu, laẓ yerẓa-t.  
Ha‑t-a yeffeɣ-d ibellireǧ seg 
texxamt n usewwi, deg ufus-is 
tabuqalt-nni m teɛenqiqt, 
yessers-itt gar-asen.  
- Nfeɛ iman-ik ay ameddakel, i 
s-yenna ibellireǧ.  
Dɣa yezwar yessekcem 
aqamum-is deg yimi n tbuqalt-
nni, yekkes-it-id. Yuɣal yerfed-it 
s igenni, la yesseblaɛ. Banent-
as-d i Mḥend kra n tqettiḍin 
akken ttudument s lmerqa. 
Tura d nnuba n Mḥend uccen, 
yeɛreḍ ad yessekcem iles-is, 
igumma ad ilḥeq anida akken 
illa wučči-nni. Imeyyel-d 
tabuqalt-nni… ulac, yeɛreḍ ad 
yesseqdec afus-is… igumma.  
Amek akka a Mḥend, tgummaḍ. 
Wexxeṛ akin a k-d-sekneɣ, i s-
yenna ibellireǧ s uzmumeg. 
Yewwet, aqamum-is ɣer daxel n 

Macahu… 
Mḥend uccen akked ibellireǧ 
myussanen si zik. Mḥend, m’aṛa 
t-yeṭṭef laẓ, yettṣubbu ɣer rrif n 
wasif akken ad iṣegged 
timqarqar, yettaf din ibellireǧ. 
ibellireǧ daɣen seg wasif i d-
yessukus tiram-is: iselman, 
timqerqar, izerman… kra n 
wayen yettidiren deg waman 
neɣ deg leḥcawec i d-yettemɣin 
ɣef yiri n wasif.  
Ass amezwaru, immuqel 
Mḥend s ibellireǧ s tmuɣli n 
mcihwat. Acu kan, mi iqerreb 
ɣur-s, iwala-t ala iɣessan i deg-s, 
ihi yeǧǧa-t. Γer taggara uɣalen 
maḍi d imeddukal.  
Yiwen wass, yenṭeq Mḥend  
yenna-yas : 
- Aɛemmi bellireǧ, acu tenniḍ 
lemmer a d‑taseḍ ɣur‑i s axxam 
a nečč imensi lwaḥid.  
- Melmi a Mḥend ?  
- Ur nessebɛad ara, ɛeddi-d dɣa 
azekka ɣef lewhi imensi. 
- Tanemmirt-ik ay ameddakkel 
n tudert, aqli-yi-n. 
Azekka-yin, azizwu kamel, 
ibellireǧ ur iruḥ ara a d-iṣegged, 
yenna i yiman-is : ”Ayɣer ara 
sseḥfuɣ aqamum-iw dihen deg 
wasif imi imensi yettraǧu-yi ɣer 
Mḥend?” 
Akken kan iwala ṛzen-d imula, 
iṭṭef abrid ɣer umeddakel-is 
Mḥend. Yewweḍ, yufa Mḥend 
yelha-d d usewwi… yerna 
isewwi-nni yettraḥ-d ẓid. Ihi ifat 
melmi ara ččen. 
Yewweḍ-d yimir imensi, yenna 
Mḥend : umeddakel-is : 
“Ay ibellireǧ, heggi iman-ik ihi”. 
Iwehha-yas-d ɣer yiwet n teblaṭ 
d tubrint, d tumsilt, ameɛna 
tzeyyeb kra, tusa-d dɣa deg 
tlemmast n wexxam. 
- Aqli heggaɣ a Mḥend, ini-yi-d 
kan anta i d tama-w. 
- Ekk-d s ufella, nekk a d-kkeɣ 
syagi s wadda. 
- Yerbeḥ. 
 
Yeṭṭef Mḥend yesmar-d ayen 
yellan deg tasilt ɣef teblaṭ-nni. 
Dɣa kra din yewwi abrid n 

ukessar. Mhend yebda amcaḥ. 
Ma d ibellireǧ meskin yewwet-it 
wugur. 
Mi yeɛreḍ ad d-yeḥweṣ kra, ad 
d-yečč tiyita seg teblaṭ-nni 
alamma yergaga uqamum-is 
amzun d inziz ara tjebdeḍ 
tuɣaleḍ tserḥeḍ-as.  
Mḥend iwala tečča-yas tfukelt-
ines, ikemmel inna-yas : 
- Ečč ay ameddakel, balak ama 
a s-tcuḥeḍ, lxiṛ illa! 
Mḥend isellek imceḥ ayen 
iqimen, igurreɛ, imaẓẓed u 
yenna-as i yibellireǧ. 
- Amek tufiḍ imensi-agi ay 
ameddakel ? 
- Ayen ara d-iseww ufus-ik a 
Mḥend illa fella-s wawal? A wi 
ddren kan alamma rriɣ-ak lxir-ik 
! 
Zrin kan kra n wussan dɣa 
myagaren. Mi kkren ad 
mfaraqen, yenṭeq ibellireǧ 
yenna : 
- A Mḥend aql‑iyi snubgteɣ-k i 
wakken ad teččeḍ imensi ɣur-i, 
wali kan melmi. 
- D ṛṛay igerrzen, zemreɣ a n-
aseɣ sell-azekka. 
- Ih, mreḥba yis-k! 

 
Iɛedda ibellireǧ ɣer ufexxar yuɣ-
d yiwet n tbuqalt d taɣezfant n 
teɛenqiqt, imi-is akken d uḍyiq. 
Ass-nni n ttiɛad, ha‑t-a Mḥend 
iseḥḥeb-d taṛaṭṭiwt-is. 
Immuqel-it ibellireǧ, yeɛqel d 
akken yelluẓ. Ma d ibellireǧ 
iggul alamma yessufeɣ-d iẓri-s 

tbuqalt-nni, yejɣeṛ, yessufeɣ-it-
id, yesnegna aqerruy-is, 
yessebleɛ.  
- Akka a Mḥend! 
- Amaɛna, nekk ur sɛiɣ ara 
aqamun akken am winna yinek, 
i s-yerra Mḥend s wurrif. Nekk 
ad ruḥeɣ ad nadiɣ ɣef imensi. 

 
Ibellireǧ inna deg iman-is : 
“Tura yewweḍ-d yimir akken a 
s-mleɣ i Mḥend anamek n 
tirrugza d wazal n temduklit, 
yenna :  
“Tecfiḍ a Mḥend ass-nni mi iyi-
d-snubgteḍ ɣer imensi u 
tesmareḍ taḥrirt i d-sewweḍ 
ɣef teblaṭ-nni timzeyyebt? D 
kečč kan i tt-imecḥen. I yiri-k, 
akken i steqbalen medden 
inebgawen? Ihi d ayen teggiḍ i 
k-yuɣalen.” 
 
Zrin kra n wussan, ibellireǧ ur d-
imuger ara Mḥend uccen. Tusa-
t-id tekti ammer ahat illa kra i s-
iḍran… neɣ ahat illa wanida i d-
yessukes tiram-is, dayemmi ur 
d-yettṣubbu yara s asif. Dɣa mi 
d-yuɣal seg wasif, yewwi-t-id 
usrifeg-ines ɣer yiwen ulma 
iwumi i d-zzin isekla n uslen.  
Imir kan, teṭṭerḍeq-d deg 
umeẓẓuɣ-is taḍat n win neɣ n 
tin yettrun. Iqerreb s amḍiq-
nni, yufa d taqubeɛt 
tameɣbunt. Issen-itt. Yal 
aseggas tbennu lɛac-is ɣef 
yiwen deg yisekla-nni. Γezzifen 
ayen din. Inuba-tt : 
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Tamacahut 

Uccen d ibellireǧ - taḍfert  

  
  

 
  

 
    

 
 

Ibellireǧ : Acu i kem-yuɣen a 
taqubeɛt ? Ayɣer akka tettruḍ ? 
Taqubeɛt : d Mḥend uccen, 
ičča-yi akk arraw-iw. Ha-t-a, ala 
yiwen i yi-d-yeggran. 
Ibellireǧ : Amek i d-yulli ɣur-m? 
Taqubeɛt : Ur d yuli ara. Yal ass 
ad d-ibedd akessar-inna, a d-
yettsuɣu fell‑I : 
“A taqubeɛt, ḍeggeṛ-iyi-d yiwen 
deg warraw-im neɣ ma ulac, ad 
d-begseɣ agus ubeṛwaq, a n-
negzeɣ am lebṛaq, a kem-ččeɣ 
am kem am arraw-im”. Ihi nekk 
ugadeɣ-t, yal ass ttḍeggiṛeɣ-as 
yiwen, tura iqqim-iyi-d ala 
yiwen-agi tettwaliḍ. 
Ibellireǧ : Ahya tabuhalt! 
ittkellix-ikem kan imi iẓra 
tettagadeḍ. Kem aqla-kem 
tneṣṣfeḍ abrid ɣer igenni, amek 
ara d-yali arma d din ? 
 
Taqubeɛt :  Iqqar-iyi-d ad d-
iccid agus ubeṛwaq… 
Ibellireǧ : ini-as cidd-ed ma a d-
ciddeḍ… 
Taqubeɛt :  iqqar-iyi-d a d-
ineggez am lebraq… 
Ibellireǧ : ini-as neggez-ed ma a 
d-tneggzeḍ. Γur‑m ihi iḥric 

tikkelt‑nniḍen ! 
Taqubeɛt :  Tanemmirt a ɛemmi 
bellireǧ, ur tettuɣ ara lxir-ik. 
 
Azekka-yin ha-t-a yuɣal-d 
Mḥend uccen ɣer Tqubeɛt 
tameɣbunt, yebda asuɣu : 
‑ A taqubeɛt, ḍegger-iyi-d yiwen 
deg warraw-im ! 
Taqubeɛt terra iman-is ur s-tesli 
yara. Mḥend yessuli taḍatt-is 
yenna : 
- A taqubeɛt, ḍegger-iyi-d yiwen 
deg warraw-im neɣ a d-ciddeɣ 
agus uberwaq… 
Taqubeɛt : Cidd-ed ma a d-
ciddeḍ ! 
A Taqubeɛt, ḍegger-iyi-d yiwen 
deg warraw-im neɣ a n-neggzeɣ 
am lebraq a kem-ččeɣ am kem 
am arraw-im ! 
Taqubeɛt: neggez-ed ma m’a d-
tneggzeḍ ! 

Issusem, niqal ikker ad iruḥ, 
yuɣal izzi ɣer tqubeɛt inna-yas : 
deg leɛnaya-m ma ur iyi-tenniḍ 
anwa i kem‑yesḥeṛcen ? 
Taqubeɛt terra-yas-d : tɛuddeḍ 
a k-iniɣ d ɛemmi bellireǧ iyi-
nnan ! 
Mḥend uccen : Huuh… ihi d bu 
yisiqan-nni i kem‑inedṛen… 
 
Deg ubrid s axxam-is, la 
yettxemmim : “Amek ara s-
xedmeɣ i yibellireǧ-agi bu 
yisiqan, issekcamen iman-is deg 
lecɣal-iw, bu uɣezfan n yiles. 
Yessefk a t-qerḥeɣ s yiwet deg 
tfukal-iw, akken sya ɣer zdat, ad 
icɛeff u ad yettak azal i wid i t-
yifen”.   Yerna ilḥa kra n 
umecwaṛ, din kan ibedd, 
iserreḥ-as s teḍsa, iṭennex s 
tekti i d-yufa. “Ih, ad icɛeff u ad 
yettak azal i wid i t-yifen.” 
Azekka-yin ikker zik akken ad 
yezwir ibellireǧ ɣer wasif. 
Igubeṛ dɣa yiwen deg imeḍqan 
anida izga ittṣeggid ibellireǧ. La 
yettraǧu. 
Ha-t-an kan armi iwala ibellireǧ 
iwweḍ-d, yerra tamqerqurt deg 
uqemmuc-is, iẓẓel yerra iman-is 
immut. 
Imir kan, ibellireǧ iṛuqed kra n 
tfekka ɣef imilqen n wasif. Yuẓa 
akken ad iẓẓer d acu-t. Yewweḍ 
kra n metrat ɣef tfekka, yeɛqel 
Mḥend uccen. Yenna deg iman-
is : 
“a ziɣ d Mḥend uccen… meskin! 
Ad fella-s tugar talwit. Imi lmut 
yemmut, meqqar a s-d-kkseɣ 
tamqerqurt-in yeṭṭef deg 
uqemmuc-is a tt-ččeɣ”.  
 
Akken kan yeɛna a s-d-yekkes 
tamqerqurt-nni, ijelleb-d fella-s 
Mḥend yeṭṭef-it. Ibellireǧ yuẓẓaf 
seg tugdin. Yuɣal ijmeɛ-d laɛqel-
is, yenna: 
“A ziɣ tettkehhineḍ kan a 
Mḥend, wellah… armi niqal 
usan-iyi-d imeṭṭawen…” Dɣa 
yestaɛmel yebda ittaḍsa. 
Mḥend izeyyer fella-s tuṭṭfa 
yerna yenna-yas : ” ma d nekk 

ur mmuteɣ ara, ma d kečč a tt-
tmagreḍ ass-a… acu k-yewwin a 
bu yisiqan ad tendṛeḍ taqubeɛt 
? Ihi tesṛuḥeḍ-iyi tiram i yi-d-
yettunefken, tura d kečč ara 
ččeɣ! 
 
Ibellireǧ : A Mḥend, acu ara 
teččeḍ deg-I ? Aqla-k la 
tettwaliḍ, ala agglim izdi iɣes. 
Yerna ur k-trennu ara deg cciɛa 
ma slan iɣarsiwen izedɣen deg 
teẓgi-agi nneɣ d kečč i d ssebba 
n tmettant-iw. 
Mḥend uccen : mi ččureɣ 
aɛddis-iw, wi yebɣan yini! 
Ibellireǧ : amaɛna, ma teǧǧiḍ-iyi 
ddreɣ, zemreɣ a k-awiɣ ɣer 
yiwen umḍiq anida kessent 
wulli s ṭṭelq n wallen. Ur yelli 
uqejjun, ur yelli umeksa. Ihi ma 
teɛtqeḍ taṛwiḥt-iw, sya ɣer 
zdat, laẓ-nni n tegrest, ala ma 
temmektiḍ-t-id kan.     
Mḥend : anida i d-yusa umḍiq-
agi? Waqila tebɣiḍ kan ad 
turareḍ fell-i. 
Ibellireǧ : Kkes aɣbel i wul-ik, a 
k-awiɣ, ad twaliḍ s wallen-ik. 
Mḥend : i wemḍiq-agi, ibɛed? 
Amek ara naweḍ ɣer dinn-a? 
ma s tikli a k-ččeɣ kan tura dɣa 
tefra. 
Yerna izeyyeṛ kra tuṭṭfa ɣef 
ibellireǧ ameɣbun armi igumma 
ad d-yerr nnefs. 
Ibellireǧ: ilha laɛqel a Mḥend! 
ibɛed-ik waluf ! Amḍiq a t-
naweḍ ur k-id–ceffu tidi, ur 
ḥeffun waccaren-ik deg tikli. A 
k-rreɣ gar wafriwen-iw, ad 
srifgeɣ yis-k. I wakka ihwa-ya-k? 
Mḥend : melmi ara nṛuḥ ihi? 
Ibellireǧ : Eǧǧ-iyi kan kra n 
wussan ad d-refdeɣ iman-iw 
imir a neṭṭef abrid. Yerna 
tessneḍ-iyi, nekk d bab n 
wawal, ur xeddeɛ ara. 
Mḥend : teẓriḍ ma txedɛeḍ, 
tikkelt‑nniḍen ma ṭfeɣ-k ulac 
ṣṣwab d uqesseṛ. 
 
Mi d-yewweḍ wass n usikel, 
ibellireǧ ibubb Mḥend uccen 
ɣef waɛrur-is, yesrafeg. Yewwi 

abrid ɣer lewhi n ugafa. Mḥend 
mi d-immuqel d akessar, 
yuggad, ttergigint tuɣmas-is. 
Igga am akken indem deg 
wayen ixdem. Yenṭeq s ibellireǧ 
akken ahat a s-tekkes kra deg 
tugdin-nni.  
Mḥend uccen : melmi akka ara 
naweḍ ? Ma mazal ɣezzif 
umecwaṛ, kker kan a nuɣal. 
Ibellireǧ : Waqila tettuḍ laẓ-nni 
n tegrest a Mḥend. Şber kan, 
qrib a naweḍ.  
 
Zrint kra n tsaɛtin ur yesli i 
taḍat n winna ibubb. Xudi 
iḥulfa-yas mi yeskucber ɣef 
uzagur-is. Asrifeg yewwi-ten ɣer 
tlemmast n Yillel Agrakal. Yerna 
ass-nni iḥceṛ. Ihi akuftaw i d-
tteggent lmujat mi qellebent 
ittban-d d amellal, ittenfufud 
amzun d iqḍaren n wulli m’ara 
retɛent deg tkessawt.    
Yenṭeq ibellireǧ ɣer Mḥend 
yenna: muqel kan d akessar a 
Mḥend, ala d-ttbanent kra deg-
sent. 
 
Uqbel ad iḍegger tiṭ-is, yezwar 
Mḥend yeskucber akken ilaq. 
Iḍegger tiṭ-is, iwala kra n 
ccwami d imellalin, ma d ayen i 
d-izzin d azegzaw. 
Uccen :  iya a ners ihi 
Ibellireǧ : a naẓ ciṭṭuḥ ɣer zdat 
anida llant tid iqewwan, yerna s 
waṭas. 
Yerǧa kra n dqiqat, yenṭeq 
daɣen ɣer Mḥend uccen: muqel 
kan tigi ma hwant-ak a Mḥend? 
Uccen : way annect ssawḍent! 
Dagi kan, dagi kan! 
Yewwet kan ibellireǧ s ifer 
yesmar Mḥend uccen ɣer yillel. 
Isseḍfeṛ-as : “ha-tent-in  ihi ɣur-
k a Mḥend!” 
Imuqel akka d akessar, iwala 
Mḥend uccen la yettɛummu 
akken ad yeskucber ɣer yiwen 
uzeqqur n useklu.   Ahat mazal 
ur as-teččur ara.  
 
Taggara. 

Arezki Boudif 
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 Langue maternelle ou langue première – fin 

 
  

 

 

 

 

  

Qui sont-ils ces Amazighs 
d’Algérie dont la langue est en 
danger ? 
 
Lorsqu’on regarde la carte des 
langues en danger dans le 
monde (figure1), on se dit : on 
n’est pas plus pire qu’ailleurs ; il 
ne s’agit surtout pas de se 
comparer entre pays ou entre 
continents, car on est tous dans 
le négatif. C’est comme si nous 
venons tous de passer un 
examen d’un cours dont la note 
de passage est 60% et nous 
avons tous obtenu des notes 
variant de 0 à 40%, mais nous 
nous consolons parce que nous 
sommes dans la moyenne du 
groupe. Le résultat est que 
nous allons tous refaire le cours 
une deuxième fois. 
Malheureusement, pour les 
langues maternelles, on n’a pas 
toujours la possibilité de 
refaire. Toutefois, je m’éloigne 
un peu de la question qui est 
posée plus haut et je trouve 
que c’est important de mettre 
des visages sur ces Amazighs, 
nos frères et nos sœurs, qui 
risquent de devenir des 
orphelins de leur langue 
maternelle. 
 
Les langues qui sont dans une 
situation critique : ce sont des 
langues qui probablement vont 
s’éteindre dans vingt-cinq ans. 
  
- Le tidikelt est la langue 
amazighe des habitants de la 
région du centre sud de 
l’Algérie  où se situe la ville 
d’In-Salah et plusieurs autres 
oasis aux alentours. La 
population est estimée à moins 
de 60 000 personnes. 
- Le tamazight d’Arzew est 
parlé au sud de la ville d’Oran 
et dans la baie d’Arzew. Cette 
population de l’ouest nord 
algérien est estimée à 2000 
personnes. 
- Le zenatiya est la langue parlé 
par les habitants de la région 
des Ouarsenis incluant la ville 

de Tissemsilt située au centre 
nord de l’Algérie à l’ouest de la 
capitale Alger. La population 
est estimée à 50 000 
personnes. 
 
Les langues qui sont 
sérieusement en danger : ce 
sont des langues qui 
s’éteindront 
approximativement dans 
cinquante ans. 
- Le taznatit ou le tamazight de 
Gourara (ou Touat) est la 
langue des habitants de la 
région du centre sud de 
l’Algérie incluant les villes de 
Timimoune, Adrar et Tamentit. 
La population est estimée à 
400 000 personnes.  
- Le korandje, un langage 
hybride du tamazight, est parlé 
par les habitants de l’oasis 
Tabelbela de la ville de Béchar 
dans le sud-ouest de l’Algérie. 
La population est estimée à 
3000 personnes.  
- Le tagargrent ou tamazight 
d’Ouargla est la langue des 
habitants du sud de l’Algérie 
des villes d’Ouargla et de 
Ngouça. La population ne 
dépasse pas les 15 000 
personnes.  
- Le touggourt est la langue des 

habitants de la région du sud-
est de l’Algérie des villes de 
Touggourt, Temacine, 
Meggarine, Ghora, Tamellaht, 
Blidet-Amor, Tébebest et 
Tamast. La population est entre 
8000 et 10 000 personnes. 
- Le tasnusit est parlé par les 
habitants de la région de Beni 
Snous de la ville de Tlemcen 
dans le nord ouest de l’Algérie. 
On ne possède pas de 
statistiques fiables sur cette 
population qui ne peut 
dépasser les 1000 personnes. 
 
Les langues qui sont dans une 
situation vulnérable : ce sont 
des langues qui peuvent 
s’éteindre dans un siècle. 
- Le tamahaq (ou tahaggart) est 
la langue des habitants de la 
région du profond sud-est de 
l’Algérie (Ahaggar et Ajjer) où 
se trouvent les villes de 
Tamanrasset et Djanet. La 
population est estimée entre 
110 000 et 140 000 personnes. 
- Le tamzabit est parlé par les 
habitants de la région du M’Zab 
du centre sud de l’Algérie, c’est 
là où se situent les villes de 
Ghardaïa, Beni-Isguen, El-Ateuf, 
Mélika, Bou Noura, Berrian et 
Guerrara. La population est 

estimée à 150 000 personnes. 
- Le tayurayt (ou tamazight n 
Iyurayen) est parlé par les 
habitants de la région de 
Gouraya et de ses alentours (à 
l’ouest de Cherchell) de la ville 
de Tipasa au nord de l’Algérie 
juste à l’ouest de la capitale 
Alger. La population est 
estimée à 15 000 personnes. 
- Le tacenwit est parlé par les 
habitants de la région de 
Cherchell où se trouve la ville 
de Tipasa à l’ouest de la 
capitale Alger sur la côte nord 
de l’Algérie. C’est la où se 
trouve le Mont Chenoua, 
Nador, Bou Ismaïl, Hamadia, 
Damous, Larhat, Marceau, Sidi 
Amar, Sidi Mousa, Ain Tagouirt 
et Ténès. La population est 
estimée à moins de 80 000 
personnes et il y a peut-être 
que la moitié de celle-ci qui 
parle encore la langue. 
 
 

Sabih Yaïci 
 
[1] : 
http://www.unesco.org/langua
ges-atlas/Atlas, Site Internet de 
l’UNESCO sur les langues en 
danger dans le monde. 
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En d’autres termes, en 2016, 
tous les Amazighs  ont déjà 
perdu un héritage important de 
leur culture et je n’ai tout 
simplement pas de mots pour 
décrire la situation de ceux 
parmi nous qui ont perdu leur 
langue maternelle pour 
toujours… Il y a aussi dix-sept 
langues amazighes dans une 
situation critique ou 
sérieusement en danger, il 
s’agit du zenaga au Sahara 
occidental, le zenaga et le 
nemadi en Mauritanie, le 
tetserret au Niger, le senhaja 
de Srair (Rif) au Maroc, le 
tamazight en Tunisie, le nefousi 
et le sawkna en Libye, le awjila 
en Égypte ainsi que le korandje, 
le taznatit, le tidikelt, le 
tagargrent, le touggourt, le 
tasnusit, le tamazight d’Arzew 
et le zenatiya en Algérie. J’ai eu 
le vertige rien qu’à écrire cette 
liste et ce n’est pas fini, il y a 
deux langues en danger : le 
tamazight de Beni Iznassen au 
Maroc et le tamahaq en Libye 
et, six langues sont dans une 
situation vulnérable : le figuig 
au Maroc, le ghadamès en 
Libye et le tamahaq, le 
tamzabit, le tayurayt, le 
tacenwit en Algérie,  figure 1. 
 
Je ne veux pas être pessimiste, 
car ce n’est pas l’objectif de cet 
article, mais je veux que le 
monde amazigh se réveille. 
Amère savoir celui qu’on tire de 
ce rapport : sur les trente-deux 
langues que compte Tamazgha, 
il n’y a que quatre qui ne sont 
pas en danger de disparaitre 
(sûres) : le tacelhit et le tarifit 
au Maroc ainsi que le taqbaylit 
et le tacawit en Algérie. C’est 
certain que notre situation 
géographique nous a nui des 
siècles et des siècles durant, car 
nous avons été la cible 
d’innombrables envahisseurs et 
c’est certain aussi que nous 
avons vécu ce dernier demi-
siècle avec des États 
schizophrènes qui ont œuvré à 
éradiquer nos langues. Malgré 

tout cela, nous avons résisté 
bien que mal, cependant, 
aujourd’hui il ne s’agit plus de 
résister mais de construire ou 
de reconstruire nos langues et 
pourquoi pas une langue avec 
plusieurs variantes, car ne 
l’oublions pas d’après les 
spécialistes c’est une des 
conditions de pérennité d’une 
langue. D’ailleurs, plus une 
langue contient de mots plus 
elle est riche, n’est-ce pas! 
 
Je donne ci-après la 
signification des niveaux de 
vitalités qui qualifient les 
situations des langues en 
danger dans l’Atlas de 
l’UNESCO [1]. 
 
Sûre ( ) : La langue est parlée 
par toutes les générations ; la 
transmission 
intergénérationnelle est 
ininterrompue. Ces langues ne 
figurent pas dans l’Atlas des 
langues en danger. 
 
Vulnérable ( ) : La plupart des 
enfants parlent la langue, mais 
elle peut être restreinte à 
certains domaines (par 
exemple : à la maison et 
souvent les enfants utilisent 
cette langue juste pour 
communiquer avec leurs 
parents). 
 
En danger ( ) : Les enfants 
n'apprennent plus la langue 
comme langue maternelle à la 
maison. Les enfants ne parlent 
pas la langue, même si parfois 
ils la comprennent. 
 
Sérieusement en danger ( ) : 
La langue est parlée par les 
grands-parents ; alors que la 
génération des parents peut la 
comprendre, ils ne la parlent 
pas entre eux ou avec leurs 
enfants. 
 
En situation critique ( ) : Les 
locuteurs les plus jeunes sont 
les grands-parents et leurs 

ascendants, et ils ne parlent la 
langue que partiellement et 
peu fréquemment. 
 
Éteinte ( ) : Il ne reste plus de 
locuteurs. L'Atlas contient les 
références des langues éteintes 
depuis les années 1950. Ce sont 
donc des langues qui ont 
disparues récemment. 
 
En enseignement, une langue a 
trois principales compétences 
qu’on peut résumer en trois 
mots : lire, écrire et parler. Si 
on analyse de façon succincte 
ce qui précède, la première 
chose qui saute aux yeux, c’est 
que l’état dans lequel se trouve 
une langue dépend de la façon 
dont celle-ci est parlée dans la 
communauté (ou la société). 
Permettez-moi d’affirmer que 
toutes les langues sont 
principalement orales du 
moment que leur survie y 
dépend. On sait tous que notre 
culture amazighe a été 
longtemps principalement une 
culture orale, ce qui signifie que 
son oralité est un acquis plus 
qu’un défaut. Il faut donc 
consolider cet aspect de notre 
culture tout en continuant de 
développer les autres. Je ne 
veux pas aborder ce sujet dans 
cet article, l’oralité d’une 
langue, mais c’est certain 
qu’elle dépend de pratiques 
sociales et politiques 
essentiellement. La deuxième 
chose qui attire notre 
attention, c’est qu’on bascule 
d’une langue sûre à une langue 
vulnérable par le fait que 
l’espace communautaire 
(tajmat na agraw) ou 
l’espace public utilise une 
langue autre que la langue 
maternelle, ce changement s’il 
est opéré est de nature plus 
politique que sociale, mais les 
deux y sont. 
 
Pour les historiens, une 
génération c’est vingt-cinq (25) 
années. Dans le cas d’enfants 

qui sont nés dans une phase où 
leur langue maternelle était 
vulnérable et qu’ils ont pris 
l’habitude de parler leur langue 
maternelle qu’avec leurs 
parents (au sens des parents, 
des tantes, des oncles et des 
grands parents), il est fort 
possible que lorsqu’ils 
deviendront adultes, ils ne 
parleront pas leur langue 
maternelle à la maison. 
D’ailleurs, c’est ce que nous 
avons vu au sein de notre 
communauté kabyle installée à 
Alger par exemple 
(évidemment, je ne généralise 
pas, c’est un phénomène qu’on 
voit au sein de la communauté 
– cela prendrait une étude pour 
le quantifier). Je reviens à mon 
analyse pour conclure que dans 
ce cas de figure, au bout de 
vingt-cinq ans seulement, la 
langue passe d’une situation 
vulnérable à une situation en 
danger. De la même façon, au 
bout de vingt-cinq autres 
années elle passera à une autre 
situation plus détériorée et 
finalement au bout d’un siècle 
au plus elle s’éteindra. 
 
Bien sûr, ce n’est qu’un calcul 
mathématique qui ne tient pas 
compte de Vous en tant que 
personne qui peut changer les 
choses. Cependant, même si on 
fait tout ce qu’il faut au sein de 
notre petite famille pour 
sauvegarder notre langue 
maternelle, le résultat final 
serait celui de ce maudit calcul 
mathématique. Les choses ne 
changeront que dans une 
démarche collective, dans une 
démarche d’intelligence 
collective comme l’on fait à leur 
époque nos aïeux avec tajmat 
na agraw. Il ne s’agit plus de 
reproduire intégralement 
l’époque, mais plutôt de 
s’inspirer et d’utiliser justement 
nos intelligences pour nous 
renouveler et nous adapter à 
notre monde d’aujourd’hui. 
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Azul historique de 
Ban Ki-moon 
 

 
Il a fallu que le premier Azul du 
Premier Ministre algérien 
Abdelmalek Sellal soit initié par 
le Secrétaire Général des 
nations unies Ban Ki-moon en 
visite officielle en Algérie au 
début du mois de mars. 
 
Effectivement, Monsieur Ban 
ki-moon rentre dans l’histoire 
contemporaine de l’Algérie 
comme le premier haut 
responsable étranger en visite 
officielle en Algérie qui s’est 
exprimé en tamazight et en 
plus il a obligé son vis-à-vis 
Algérien, le Premier Ministre 
Abdelmalek Sellal à s’exprimer 
aussi dans sa langue 
maternelle. Notons que celui-ci 
n’était pas malheureux de le 
faire, est-ce une libération ? 
 

S.Y 
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Figure 1 : la carte des langues en danger de l’Afrique du Nord et du Sud de l’Europe [1]. 

À l’occasion de la journée 
internationale de la langue 
maternelle, le 21 février 2016, 
nous avons reçu à l’école de 
tamazight INAS le professeur 
François Paré de l’université de 
Waterloo en Ontario. Il était 
invité par  l’association Tiregwa 
pour donner une conférence 
sur la langue maternelle à 
Montréal.  
 
Lors de la conférence, le 
professeur Paré a soulevé 
l’ambiguïté que certains États 
ont introduite en utilisant le 
concept de langue première au 
lieu de langue maternelle pour 
parer à la complexité de leurs 
sociétés par rapport à ce sujet. 
Comme dirait, sans doute, 
Baudelaire : première ou 
maternelle qu’importe pourvu 
que je parle, je lis et j’écris la 
langue de ma mère et de mon 
père. Il nous a aussi informé 
qu’actuellement, il y a 6000 
langues dans le monde et que 
d’ici 2030, il y aura un peu plus 
que 2000 langues qui vont 
disparaitre dans notre monde 
et de notre vivant. Il poursuit 

que d’ici un siècle il ne restera 
que 400 ou 500 langues. Ces 
nombres donnent des maux de 
tête, d’ailleurs le professeur 
Paré l’a tout de suite remarqué 
dans l’assistance, il nous a 
rassuré que notre langue, le 
tamazight, sera de celles qui ne 
disparaitront pas, car il y a 40 
millions de personnes qui la 
parlent et que désormais c’est 
une langue écrite. Cette 
dernière condition de survie est 
très importante, du fait que 
nous vivons dans un monde 
technologique au sens des TIC 
(les technologies de 
l’information et de la 
communication). Il nous a aussi 
dit que si vous arriverez à avoir 
une langue tamazight plus au 
moins standard pour 
l’ensemble de l’Afrique du 
Nord, vous allez assurez sa 
pérennité et de rajouter que 
cela n’est pas facile à réaliser. 
 
Je suis sorti de cette conférence 
rassuré, mais aussi un peu 
inquiet… Quelques jours après 
je me suis mis à fouiller un peu 
sur l’Internet et voila que je 

tombe sur l’Atlas de l’UNESCO 
sur les langues en danger dans 
le monde version 2016 [1]. Win 
ik t-nadin ad yaf, acu kan ufid 
ayen ur bik ad walik, Celui qui 
cherche trouve, cependant, j’ai 
trouvé ce que je ne voulais pas 
voir. Tura imi zrik ilak a tzrem 
kunwi daen, Maintenant que 
je le sais, il faut que vous le 
sachiez aussi… Voici un résumé 
du rapport 2016 sur l’état de la 
langue tamazight ou plutôt des 
langues amazighes d’après 
l’UNESCO. 
 
En Afrique du Nord, Tamaza, 
ouvrez bien vos yeux, il y a déjà 
trois langues amazighes qui ce 
sont éteintes : le judéo- 
berbère et le tamazight de Ait 
Rouadi au Maroc ainsi que le 
sened en Tunisie. D’après le 
professeur Paré, lorsqu’une 
langue disparait c’est pour 
toujours même si nous 
essayons de la réhabiliter, car 
une langue c’est beaucoup plus 
qu’un moyen de 
communication, c’est aussi une 
façon de vivre. 

Suite page 11 


